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Lols, ordres et proclamations du Conseil de Contröle
en Allemagne

LOI No 24

Abrogation de la loi du 30 Septembre 1936.

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit :
Sont abrogees la loi du 30 Septembre 1936 (R. G. B . I, p. 853 ) con-

cernant la communication des Livres et Registres publies (Gesetz über
die Einsicht in gerichtliche ötientliche Bücher und Register ), et toutes
les dispositions edictees en vertu de celte loi .

La prösente loi entre en vigueur ä la date de sa promulgation .

Fait ä BERLIN , le 29 Avril 1946.

Joseph T. Mc NARNEY,
General.
MONTGOMERY OF ALAMEIN,
Fieldmarshal .
P. KOENIG,
General de Corps d ’Armöe
V . SOKOLOVSKY,
Gönöral d 'Armee .

LOI No 25

Snr la Röglementation et le Contröle de la Recherche
Scientifique

En vue d’empecher la recherche scientifique et ses applications
pratiques pour des buts militaires, de les contröler dans d 'autres
domaines oü elles pourraient constituer un potentiel de guerre et de
les orienter vers des buts pacifiques, le Conseil de Contröle ödicte
ce qui suit :

ARTICLEI

Toutes les organisations techniques militaires sont dissoutes et
toterdites par les presentes. L 'outillage et les locaux d 'un carac-
töre purement militaire seront dötruits ou enleves. L'outillage et
les locaux susceptibles d'ötre utilisös pour une activitö de temps de
paix pourront ötre employös ä cette fin avec l'aulorisation du Gou¬
vernement Militaire .

ARTICLE II

1 . — La recherche scientifique appliguöe est interdite :
a ) dans tout domaine de nature purement ou essentiellement

militaire ,
b ) dans tout domaine specifiö dans la liste „A" ci-jointe.

2. — Toute recherche scientifique appliquöe dans les domaines
spöcifies dans la liste ,3 " ci-jointe est interdite, i moins
d une autorisation öcrite pröalablement accordee par le Com-
mandant de Zone dans laquelle l 'etablissement de recherche se
trouve situö .

ARTICLE III

1 — Toute recherche scientifique fondamentale de nature purement
ou essentiellement militaire est interdite.

2- — La recherche scientifique fondamentale qui n 'est pas de nature
purement ou essentiellementmilitaire n 'est interdite que *i eile
necessite des installations qui , en raison de leur dimension ou
de leur construction speciale ou particuliöre, pourraient servir
ä toute recherche scientifique appliquöe de nature purement ou
eesentielleinent militaire.

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

GESETZ Nr. 2*f

Aufhebung des Gesetzes vom 30. September 1936.

Der Kontrollrat hak das folgende Gesetz beschlossen;

Das Gesetz über die Einsicht in gerichtliche ötientliche Bücher
und Register vom 30. September 1936 (RGBl . 1, Seite 853) und alle auf
Grund dieses Gesetzes erlassenen Bestimmungen werden hiermit
aufgehoben.

Dieses Gesetz tritt am Tage seiner Verkündung in Kraft .

Ausgetertigt in BERLIN , den 29. April 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßtenOriginaltexte dieses
Gesetzes sind von SOKOLOVSKY, Armeekorpsgeneral, MONT-
GOMERY, Feldmarschall , Joseph T . Mc NARNEY, General und P.
KOENIG , Armeekorpsgeneral, unterzeichnet).

GESETZ Nr . 25

Gesetz zur Regelung und Überwachung der wissenschaftlichen
Forschung .

Um wissenschaftliche Forschung für militärische Zwecke und ihre
praktische Anwendung für solche Zwecke zu verhindern, und um sie
auf andern Gebieten , wo sie ein Kriegspotential schaffen könnten, zu
überwachen und sie In friedliche Bahnen zu lenken, hat der Kontrollrat
das folgende Gesetz beschlossen :

Artikel 1

Alle technsichen militärischen Organisationen werden hiermit aul¬
gelöst und verboten. Gebäude und Ausrüstungen rein militärischen
Charakters sind zu zerstören oder zu beseitigen. Gebäude und Aus¬
rüstungen, deren friedensmäßige Verwendung möglich ist , dürfen mit
Genehmigung der Militärregierungfür solche Zwecke nutzbar gemacht
werden.

Artikel II

1. Angewandte wissenschaftliche Forschung ist untersagt auf Gv
bieten, welche
a) rein oder wesentlich militärischer Natur sind,
b) in dem beigefügten Verzeichnis „A" besonders aufgeführt

sind .
2 . Angewandte wissenschaftliche Forschung auf irgend einem der

In dem beigeiügten Verzeichnis „B" besonders aufgeführten
Gebieten ist nur mit vorheriger schriftlicher Genehmigung des
Zonenbefehlshabers , in dessen Zone das Forschungsinstitutliegt>\
zulässig. !

Artikel 111
__ j

1 . Grundlegende wissenschaftliche Forschung, rein oder wesent'

lieh militärischer Natur, ist verboten.
2. Grundlegende wissenschaftliche Forschung , die nicht rein oder

wesentlich militärischer Natur ist , 1st nur verboten, soweit z»
ihrer Durchführung Einrichtungen benötigt werden, die in asr I
betracht ihres Umfanges oder ihrer besonderen oder ihnen I
eigenen Konstruktion zu angewandter wissenschaftlicher F°r I
schung rein oder wesentlichmilitärischerNatur dienen könnten- 1
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ARTICLE I V

1, _ La recherche scientifique non interdite par Iss Articles II ou III
de la presente loi ne peut etre entreprise et poursuivie que par
un etablissement de recherche autorise par le Commandant de
Zone competent .

2, _ Sous reserve des dispositions de la presente loi , le Comman¬
dant de Zone pourra prendre toutes mesures et prescrire tous
reglements qu 'il jugera utiles pour assurer un Controls efficace

j de l 'etablissement de recherche , notamment par des inspections .

ARTICLEV

1, — Chaque etablissement de recherche autorise devra soumettre
au Commandant de Zone competent les documents suivants :
a) * ous les quatre mois , un rapport technique exposant en

detail toutes ses activites , avec des indications süffisantes
pour permettre ä des personnes competemtes de verifier
l ’exactitude des resultats signales , toutes les publications
faites par l 'etablissement et un rapport complet specifiant
les problemes etudies , leur portee , leurs applications pos-
sibles , la provenance des fonds , le montant des depenses
effectuees , le nom du Directeur ainsi que tous les autres
renseignements que pourrait demander eventuellement le
Commandant de Zone.

b) Tous les ans , un rapport redige dans un langage aussi peu , |
technique que possible , traitant de tout le travail accompli I
au cours de l'annee .

c) Sur demande du Commandant de Zone , un etat complet de
l ’installation des appareils et de Tequipement existant dans
l 'etablissement de recherche .

d) Sur demande du Commandant de Zone , une Situation
comptable complete .

2. — Tout etablissement de recherche devra soumettre au Comman¬
dant de Zone une requete ecrite comprenant une description
des travaux projetes et de leurs possibilites avant d’entre -
prendre une recherche autorisete des types suivants :
a) Recherche scientifique fundamentale sur des matteres sp6-

ciftees dans la liste „A" .
b) Recherche scientifique appliquee sur des matteres non

specifiees dans la liste , ,A " ou „B“.

ARTICLE VI

— L ’etat nominatif de tout le personnel technique et scientifique
employö dans un etablissement de recherche devra etre depos6
eher le Commandant de Zone competent , suivant les regle¬
ments prescrits par lui .

2> — Les fonctionnaires superieurs ou les savants qui ötaient
membres du Parti Nazi (N .S .D .A .P. ) ou d’autres organisations
nazies et qui y ont manifeste une certaine activite seront
licenctes et remplaces par des personne « ayant des antecedents
politiques convenables . Des travaux scientifiques d'ordre
g&teral ou concemant le perfectionnement d 'armes de Guerre
accomplis dans le pa«s4 , ne devront pas 6tre considöres comme
un motif süffisant de renvoi ou de toute autre sanction .

ARTICLE VII“tos la präsente loi ,
a) Texpression „Recherche scientifique appliqitee " comprend :

i) les travaux de recherche ayant pour objet Tapplication
ä des fins industrielles de toute connaissance ou de tout
principe scientifique ancien ou nouveau .

ii) le passage au stade de T usine pilote ou ä celui de la
fabrication industrielle d’essais , de tout rösultat d une
recherche scientifique fondamentale .

iii) les travaux de recherche ayant pour objet l ’amelioration
d un procede industriel de fabrication ou de construction B
dejä connu ou de l 'introduction d un nouveau procLd4 de I
production de n Importe quel article manufacturö . ■

Artikel IV
1 .

'Wissenschaftliche Forschung, die nicht gemäß Art . II oder IIIdieses Gesetzes verboten ist, darf nur in Forschungsinstitutenbetrieben werden , die von dem zuständigen Zonenbetehlshaber
genehmigt sind .

2. Im Rahmen der Bestimmungen dieses Gesetzes kann der zu¬
ständige Zonenbetehlshaber alle Maßnahmen — mit Einschluß
von Inspektionen— treffen und alle Anordnungen erlassen, die
er zur Gewährleistung einer wirksamen Überwachung eines
Forschungsinstitutes für notwendig erachtet.

Artikel V
1 . Jedes zugelassene Forschungsinstitut hat dem zuständigen

Zonenbefehlshaber folgende Unterlagen einzureichen :
a) alle vier Monate technische Berichte , welche die Gesamt¬

tätigkeit des Instituts im einzelnen aufzeigen und genügend
Angaben enthalten müssen , so daß Sachverständige die
Richtigkeit der mitgeteilten Ergebnisse nachprüfen können,unter Beifügung aller Veröffentlichungen des Instituts und
eines vollständigen Berichts , in dem alle behandelten Pro¬
bleme kurz verzeichnet sein müssen, und aus dem der Bereich
der Untersuchung , praktische Verwendungsmöglichkeiten ,Herkunft der Geldmittel , Betrag der gemachten Ausgaben,
Namen des Leiters , sowie alle weiteren vom Zonenbefehls¬
haber jeweils geforderten Angaben ersichtlich sein müssen.

b) Möglichst gemeinverständlich gehaltene Jahresberichte über
die gesamte im Laufe des Jahres geleistete Arbeit .
c) Ein vollständiges Verzeichnis der Anlagen , Apparaturen und

Einrichtungen des Forschungsinstituts, nach Verlangen des
Zonenbefehlshabers .

d) Vorlage der gesamten Buchführung aufVerlangen des Zonen¬
befehlshabers .

2. Forschungsinstitute müssen dem Zonenbefehlshaber unter An¬
gabe der in Aussicht genommenen Arbeiten und ihrer möglichen
Tragweite schriftlich Meldung erstatten, bevor sie erlaubte
Forschungsarbeitenauf den nachstehend bezeichnefen Gebieten
in Angriff nehmen :
a) Grundlegende wissenschaftliche Forschung auf den in Ver¬

zeichnis „A" aufgeführten Gebieten ;
b) Angewandte wissenschaftliche Forschung auf Gebieten , die

in den Verzeichnissen „A" und „B" nicht aufgeführt sind .

Artikel VI
1. Das gesamte in einem Forschungsinstitut beschäftigte technische

und wissenschaftliche Personal ist bei dem zuständigen Zonen¬
befehlshaber nach von diesem zu erlassenden Anordnungen zu
registrieren.

2. Höhere Angestellte oder Wissenschaftler, die Mitglieder der
Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiterpartei (N .S.D.A .P.)
oder anderer nationalsozialistischer Organisationen gewesen
sind , und sich in ihnen aktiv betätigt haben , sind zu erdfernen
und durch Personen mit einwandfreier politischer Vergangenheit
zu ersetzen. Ehemalige wissenschaftliche Arbeit sowohl im
allgemeinen als auch zur Entwicklung von Waffen, stellt für
sich allein keinen Grund zur Entlassung oder sonstiger Be¬
strafung dar.

Artikel VH
Für dieses Gesetz gelten folgende Begriffsbestimmungen :

a) „Angewandte wissenschaftliche Forschung " bedeutet :
(i) Forschungsarbeit, welche die industrielle Nutzbar¬

machung alter oder neuer wissenschaftlicher Kenntnisse
oder Grundsätze anstrebt;

(ii) Die Verwertung der Ergebnisse grundlegender wissen¬
schaftlicher Forschung zur Einrichtung von Versuchs¬
anlagen oder zur EntwicklungtechnischerVorrichtungeni

(iii) Forschungsarbeit, welche die Verbesserung eines be¬
kannten industriellen Herstellungsverfahrensoder einer
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iv) les essais pratiques ou appliquEe de nouveaux dispositifs
et les essais de prototypes .

b) l'expreesion „Recherche scientifique fondamentale " signifie :
Recherche pure dans tout domaine ayant pour objet la
decouverte de connaissances nouvelles , de nouveaux prm -

cipes ou lois de la nature , de nouvelles compositions ou de
substances nouvelles .

c) le terme „Etablissement de recherche " comprend :
Toutes les installations de recherche , toutes les universites ,
les ecoles techniques (Technische Hochschulen ) , les Instituts ,
les entreprises industrielles et autres organismes compre -

nant un Service de recherche . >

ARTICLE VIII

Sans prejudice de la responsabilite de tonte autre personne visEe

par la presente loi, le Directeur de l 'etablissment de recherche
ainsi que les Chefs de tous les Services de cet Etablissement seront

jenus pour responsables de FObservation des dispositions de celles -ci .

ARTICLE IX

Tonte personne , Organisation ou groupe de personnes ayant con-
trevenu E une des dispositions de la presente loi sera passible de
poursuites penales devant un Tribunal de Gouvernement Militaire .

technischen Einrichtung , oder die Einführung einet
neuen Verfahrens zur Herstellung irgend eines indu¬
striellen Produktes anstrebt , oder

(iv) Praktische Anwendungsversuche neuer Vorrichtungen
und das Erproben von Herstellungsmustern.

b) „GrundlegendewissenschaltlicheForschungsarbeit" bedeutet
jede reine Forschungsarbeit auf jedem Gebiet, welche die
Entdeckung neuer Erkenntnisse, Theorien , Grundsätze oder
Naturgesetze, sowie neuer Stoffe oder Zusammensetzungei
anstrebt.

c) „Forschungsinstitute“ umfaßt alle Forschungsstellen, sowie
Universitäten, technische Hochschulen , Anstalten, Industrielle
und sonstige Unternehmen , die eine Forschungsstelle unteri
halten.

Artikel VIII

Unbeschadet der durch dieses Gesetz andern auferlegten Verant¬
wortlichkeit, sind der Leiter des Forschungsinstitutes ebenso wie die
Vorsteher der einzelnen Abteilungen für die Einhaltung der Bestim¬
mungen dieses Gesetzes verantwortlich.

Artikel IX

ARTICLE X

1 . — Tonte personne qui aura contrevenu ä une des dispositions de -
la presente loi sera punie d 'une des peines suivantes , avec ou
sans confiscation de ses biEns , en totalite ou en partie :

a) Emprisonnement (Gefängnis ) pendant cinq ans au plus .
b) Travaux forcEs (Zuchthaus ) pendant un an au moins et

quinze ans au plus .
c) Dans les cas graves , travaux forcEs a perpEtuitE ou peine

de mort.
2. — Tout Etablissement de recherche ou tonte Organisation qui

aura contrevenu E une des dispositions de la prEsente loi
pourra Etre dissous et ses biens pourront Etre confisquEs par
dEcision du Tribunal .

ARTICLE XI

La prEsente loi entrera en vigueur E la date de sa publication .

Fait E Berlin , le 29 Avril 1946

Joseph T. McNARNEY,
GEnEral.
MONTGOMERY of ALAMEIN,
Fieldmarshal .
P. KOENIG,
GEnEral de Corps d’ArmEe.
V . SOKOLOVSKY,
GEnEral d’ArmEe.

Personen, Organisationen oder Personenvereinigungen, die einer
der Bestimmungen dieses Gesetzes zuwiderhandeln, unterliegen der
strafrechtlichen Verfolgung durch die Gerichte der Militärregierung .

Artikel X

1. Personen , die einer der Bestimmungen dieses Gesetzes zuwider¬
handeln, werden mit einer der folgenden Strafen bestraft :
a) Gefängnis bis zu fünf Jahren -,
b) Zuchthaus bis zu fünfzehn Jahren, jedoch nicht unter einem

Jahr ;
c) in schwerenFällen Zuchthaus auf Lebenszeit oderTodesstraie.
Gleichzeitig kann ihr Vermögen ganz oder teilweise einge¬

zogen werden.
2. Gegen eine Organisation oder ein Forschungsinstitut, das einer

der Bestimmungen dieses Gesetzes zuwiderhandelt, kann dai
Gericht Vermögenseinziehung und Auflösung anordnen.

Artikel XI

Dieses Gesetz tritt am Tage seiner Verkündung in Kraft .

Ausgefertigt in BERLIN , den 29. April 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von SOKOLOVSKY, Armeekorpsgeneral, MONT¬

GOMERY, Feldmarschall , Joseph T. Mc NARNEY, General und P

KOENIG, Armeekorpsgeneral, unterzeichnet).

LISTE „A‘-

Recherche scientifique appliquEe interdite

1 . — Physique nuclEaire appliquEe .
2. — AErodynamique appliquEe , fabrique de cellules et moteurs

d 'avions .
3 . — Propulsion par fusEes, propulsion par rEaction , turbines E gaz.

— Hydrodynamique appliquEe , en particulier l 'accoustique sous¬
marine et la propulsion marine .

5 . — Construction et fonctionnement des navires .
6- — Ondes Electro-magnEtiques , radiations infra -rouges et ondes

sonores , utilisEes pour ;

a) la dEtection d ’objets et d’obstacles ,
b) le repErage et la position des vEhicules , avions , navires.

submersibles ou projectiles , ou
c ) la commande E distance et automatique de vEhicules , avion*.

navires , submersibles ou projectiles , ou
d) la destruction de matiEre vivante , sauf pour des buts spe£1'

fiquement mEdicaux ou intEressant la santE publique .

7 . — Tous les procEdEs Electroniques de code et visant E assurer 1*

secret de la parole .

8. — Les produits chimiques EnumErEs dans la liste „C"

S. — Les mEthodes de fabrication (et non les mEthodes d’utilisatio^

des produits chimiques EnumErEs dans la liste „D" .
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LISTE „B“

Becherche scientifique appliquöe nöcessitant une autorisation
pröalable .

1. — Radiations ölectro -magnetiques , infra -rouges et accoustiques qui
sont employeee :
a) aux transmissions tölephoniques ou telögraphiques ,
b) 4 Retablissement de Services publics de radio -diffusion ou

•
f de tölövision ,

c) au repörage de postes emetteurs fixes par goniometrie ,
d) 4 tous les auties usages que n'interdit pas la liste „A".

2. _ Lampes cathodiques ou autres dispositifs 4 Emission d 'ölec-
trons au moyen de plaques 4 surfaces chauffees ou froides .

3. — Explosifs 4 l 'usage industriel .
4. — Roulements 4 billes ou 4 rouleaux .
5. — Ammoniaque et alcools methyliques fabriques par l ’hydro -

genation 4 haute pression . ,
6. — Huile synthötique .
7. — Radio-activitö autre que celle qui est utilisöe 4 des fins medi-

cales .
8. — Caoutchouc synthötique .
9. — Les methodes d'utilisation des produits chimiques enumöres

dans la liste „D".

LISTE „C"

hoduits chimiques sur lesquels la recherche appliquöe est interdite .

Explosifs 4 grande puissance .
Remarque : Par „explosifs 4 grande puissance "

, on entend des
explosifs de nature organique , utilisös pour remplir
les obus , les bombes , etc . . .

Explosifs de propulsion double (c'est 4 dire explosifs de pro-
pulsion 4 base de nitrocellulose et contenant , en outre , de la gly-
c4rine , du dinitrate de diethylöniglycol ou des substances analdgues ) .

Explosifs de propulsion simple.
Nitroguanidine .

177- . .
Gaz toxiques de guerre (y compris les liquides et les solides

habituellement reunis sous cette designation ) , 4 1 exceptio » de :
Chlore
Phosgene
Acide cyanhydrique
Cötones chloröes
Acides carboxiliques halogönös et leurs öthers
Halogenures de cyalog4ne
Derivös halogenes lacrymogönes des hydrocarbures .

Carburants pour fusees :
Eau oxygenöe de concentration superieure 4 50 %
Hydrate d 'hydrazine
Nitrate de methyle ,

Substances fortement toxiques d'origine bacteriologique ou indu¬
strielle (4 l'exception des substances bactöriologiques et industrielles
utilisöes 4 des fins ,thörapeutiques ) .

LISTE „D"

Produits chimiques sur lesquels la recherche scientifique appli -
quöe est interdite quant aux möthodes de fabrication et exige uns
autorisation pröalable quant aux methodes d utilisation .

Nitrocellulose
Gaz toxiques de guerre :

Chlore
Phosgene
Acide cyanhydrique
Cötones chlorees
Acides carboxyliques halogenes et ' leurs öthers
Halogenures de cyanogöne
Dörives halogenes lacrymogenes des hydrocarbures

Eau oxygönee de concentration Interieure ou egale 4 50 %
Oxygöne liquide
Charbons actifs
Phosphors blanc
Compositions incendiaires , par exemple : thermites .
Substances fulmigenes , par exemple tetrachlorure da
titane et tötrachlorure de sllicöne .

' : , i. , - - - .= = = a
DIRECTIVE — DIREKTIVEN

DIRECTIVE No 10

Möthodes d 'action legislative du Conseil de Contrdle

Le Conseil de Controls ordonne ce qui suit :
1- L'action du Conseil de Controls prendra Rune des formes suivantes :•) Proclamatlons . — Elles seront publiöes pour annoncer

des faits ou des actes d 'une importance exceptionnelle pour les
Puissances Occupantes ou pour le peuple allemand ou pourles deux .

h) L o i s . — Elles seront promulguees sur des questions d'ordre
gönöral , sauf stipulations contraires expresses .c) Ordres . — Ils seront ödictes , dans d'autres cas , lorsque le
Conseil de Contröle a des exigences 4 imposer 4 RAllemagneet lorsqu 'il n 'est pas fa/it usage de lois.

d) Directives . — Elles seront donnees aux fins de faire con-
ualtre la ligne de conduite ou les döcisions d 'ordre adminl -
stratif du Conseil de Contröle .

e) Instruction s. — Elles seront donnöes lorsque le Conseil
de Contröle dösire imposer des exigences directement 4 une
autoritö döterminöe .

*- Methodes de Signatur « des Actes du Conseil de Contröle :
*) Les proclamations et les lois seront signöes par les Membres

du Conseil de Contröle .

DIREKTIVE Nr. 10
Methoden der gesetzgebenden Tätigkeit des Kontrollrates

Der Kontrollrat vertilgt wie folgt :
1. Der Kontrollrat übt seine gesetzgebende Gewalt in irgendeinerder folgenden Formen aus :

a) Durch Proklamationen , die Angelegenheiten von beson¬
derer Wichtigkeit für die Besatzungsmächte oder das deutsche
Volk verkünden .

b) Durch Gesetze , die zur allgemeingültigen Anwendung er«
lassen werden , soweit sie nicht anderes ausdrücklich bestimmen .

c) Durch Befehle , falls der Kontrollrat Forderungen an Deutsch¬
land zu stellen hat , und diese nicht in Form eines Gesetzes
erfolgen .

d) Durch Direktiven für die Bekanntmachung der allgemeinen
Absichten oder Entscheidungen des Kontrollrates in verwaltungs¬
technischen Angelegenheiten .

e) Durch Instruktionen , falls der Kontrollrat unmittelbare
Forderungen an eine besondere Behörde zu stellen hat .

2. Ausfertigung der Urkunden des Kontrollrates :
a) Proklamationen und Gesetze werden von den Mit¬

gliedern des Kontrollrates unterzeichnet
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bl Les ordres seront signes par les Membres du Conseil de Con-
tröle ou par les Membres du Comitd de Coordination.

c ) Les directives et les instructions seront sign^es par les Mem¬
bres du Comite de Coordination.

d) En l ' absence d'un Membre du Conseil de Controls ou du
Comitd de Coordination, son supplöant signera en son nom.

3 . Tout acte , publid ou enregiströ, du Conseil de Controls portera
comme en - tete les mots „Conseil de Controls" et sera appele
„Proclamation ", „Loi", „Ordre"

, „Directive" ou „Instruction" avec
un numero d 'ordre et l 'indication de la date de sa miss en vigueui.
Chaque fois que ceia sera possible, le document comportera un
titre assez court .

4. Le Secretaire Principal, ou son Adjoint düment autorise par lui ,
peut certiffier les copies des proclamations, lois , ordres, direc¬
tives ou instructions, en tout ou en partie , et peut ddlivrer des
copies certifi ^es.

Fait ä Berlin , le 22 septembre 1945.

B . H . ROBERTSON
Lieutenant General
L. KOELTZ
General de Corps d 'Armee
V . SOKOLOVSKY
General d 'Armöe
LUCIUS v . CLAY
Lieutenant G6n6ral

b) Befehle werden von den Mitgliedern des Kontrollrates oder
des Koordinationsausschussesunterzeichnet.

c) Direktiven und Instruktionen werden von den Mit.
gliedern des Koordinationsausschussesunterzeichnet.

d) ln Abwesenheit eines Mitgliedes des Kontrollrates oder des
Koordinationsausschusses kann sein Stellvertreter lür Hui
unterzeichnen.

3. Jede eingetragene oder veröffentlichte Urkunde des Kontrollrates
muß als überschrilt das Wort „Kontrollrat' ' tragen, und als Prokk| j
mation, Gesetz , Befehl, Direktive oder Instruktion gekennzeichnet
und mit einer laufenden Nummer versehen sein und ferner das
Datum des Inkrafttretens tragen. Wo immer möglich , soll ein kurzer
Titel angeführt werden.

4. Der Hauptsekretär oder ein von ihm bevollmächtigterStellvertreter
kann die Richtigkeit von Abschriften von Proklamationen, Ge¬
setzen, Befehlen , Direktiven oder Instruktionen sowie von Aus¬
zügen aus denselben beglaubigen und beglaubigte Abschriitea
dieser Urkunden aushändigen.

Ausgeiertigt in BERLIN , den 22 . September 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von B . H. ROBERTSON, Generalleutnant; L,
KOELTZ, Armeekorps - General ; V . SOKOLOVSKY, General der
Armee ; und Lucius D . CLAY , Generalleutnant, unterzeichnet.)

DIRECTIVE No 11
Langues officielles et publication d 'actes l^gislatifs

Le Conseil de Controls ordonne ce qui suit :
ARTICLEI

Publication d 'actes legistatils
Tous ordres , proclamations, lois , ordonnances, directives et- in¬

structions du Conseil de Controls et de la Kominandatura sont
rediges en langues anglaise , russe et francaise.

Uns traduction en sera dgalement rädigee en langue allemande ,
lorsqu'ils s’appliqueront au peuple allemand et aux fonctionnaires
et organismes allemands ,

ARTICLE II
Journaux Officiels

Un Journal Officiel du Conseil de Controls sera publid de temps
k autre et comprendra tous les ordres, proclamations lois publids
par le Conseil de Controls et les directives ou instructions dont le
Conseil de Controls ou le Comitö de Coordination pourra autoriser
la publication .

ARTICLE III
Antres Publications

Les Puissances Occupantes peuvent, chacune dans sa zone ou
•on secteur, procdder 4 d'autres publications de tous ordres, procla-
mations, lois , ordonnances, directives ou instructions pröcitdes et L
leur traduction.

ARTICLEIV
Validitd des texte » en langue allemande

La validitö de ces ordres, proclamations, lois , ordonnances , direc¬
tives et instructions ne ddpendra pas de leur publication en langue
allemande.

Fait ä Berlin , le 22 septembre 1945.

DIREKTIVE Nr. 11

Amtssprachen und Veröffentlichung der Gesetzgebung

Der Kontrollrat veriügt wie folgt :

Artikel 1
Verölfentlichung der Gesetzgebung

Alle Proklamationen, Gesetze , Befehle , Direktiven und Instruktio¬
nen des Kontrollrates und der Kommandatura werden in englischer,
russischer und französischer Sprache veröffentlicht. Eine deutsche
Übersetzung wird in den Fällen beigelügt , wo sie das deutsche Volk
oder deutsche Beamte oder Dienststellen angehen.

Artikel II
Amtsblatt des Kontrollrates in Deutschland
Ein Amtsblatt des Kontrollrates wird von Zeit zu Zeit heraus-

gegeben, das alle Proklamationen , Gesetze und Befehle des Kontroll¬
rates sowie solche Direktiven und Instruktionen, deren Veröffent¬
lichung vom Kontrollrat oder Koordinationsausschuß gebilligt wird,
enthalten wird .

Artikel Ul
Sonstige Veröllentlichungen

Jede Besatzungsmacht ist belügt, nach eigenem Befinden in ihret
Zone oder in ihrem Abschnitt Berlins zusätzliche Veröffentlichungen
und Übersetzungen irgendeiner der obenerwähnten Proklamationen,
Gesetze , Befehle , Direktiven und Instruktionen vorzunehmen.

Artikel IV
V e r 611 e ntl i chung in deutscher Sprache

Die Gültigkeit einer der obenerwähnten Proklamationen, Gesetze,
Befehle , Direktiven und Instruktionen hängt nicht von ihrer Veröffent¬
lichung in deutscher Sprache ab.

Ausgeiertigt in BERLIN , den 22. September 1945.

B. H . ROBERTSON
Lieutenant Gendral
L. KOELTZ
Gdnöral de Corps d'Armde
V. SOKOLOVSKY
General d 'Armde
LUCIUS D . CLAY
Lieutenant General

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltext
dieser Direktive sind von B . H. ROBERTSON, Generalleutnant; ^

KOELTZ, Armeekorps - General ; V. SOKOLOVSKY, General i e<

Armee ; und Lucius D. CLAY , Generalleutnant, unterzeichnet.)
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DIRECTIVE No 14

Politique Alliee des salaires

1. Pendant la Periode d 'occupation, l 'Allemangne sera consideree
comme une unite economique. A cette kin, on etablira des mesures
communes relatives aux salaires, prix et rationnements.

% Le Gouvernement Militaire chargera les autorites allemandes de
$ maintenir le contröle actuellement exerce sur les salaires. Ce con¬

tröle sera exercö par les Offices allemands du Travail designes
pour mettre en application les principes de cette directive.

3. En application de la politique de base ci-dessus, les taux des
salaires en vigueur, y compris les taux du travail ä la piece, la
remuneration des heures supplementaires et les primes, seront
maintenus ^en vigueur, sous les reserves suivantes :
a) Dans 1‘application du taux des salaires aux groupements ou

individus, il ne sera fait aucune distinction basee sur la race,
la croyance, 1‘affiliation ou l 'opinion politiques.

b) Le paiement des primes et autres indemnites pour risques de
guerre sera supprime .

c) On pourra etablir de nouveaux tarifs , lorsque ceux qui ont 6t6
adoptes precedemment ne seront plus appropries, par suite
d 'un changement dans la production ou les matteres premieres
utilisees, ou pour des raison similaires . Les nouveaux tarifs
devront correspondre aussi ötroitement que possible aux tarifs
courants appliques pour un travail semblable et tenir compte
des gains normaux anterieurs des employes Interesses.

d) Les salaires bases sur le travail ä la täche seront ajustfes de
fagon ä correspondre au nombre d'heures reellement employees
ä ce travail.

4. Les Syndicats peuveiit traiter , avec les employeurs ou les associa -
tions d ' employeurs, de l 'ajustement des salaires autorisö par les
regiement ci-dessus. Toutefois , on ne fera aucun changement dans
le taux des salaires sans l 'aprobation des Offices allemands du
Travail .

5. Les autoritös allemandes seront chargees, au für et ä mesure de
la creation des syndicats libres et des associations d 'employeurs,
de constituer des organismes consultatifs qui feront fonction de
conseillers en matiere de salaires.
Les Autorites du Gouvernement Militaire peuvent reviser, anim¬
ier ou modifier les actes des Offices allemands du Travail faisant
fonction de bureaux de contröle des salaires et leur ordonner de
se conformer ä la presente directive ou aux autres Reglemen -
tations Alliees .

?' Le Gouvernement Militaire chargera les autorites allemandes de
revoir les niveaux relatifs des salaires dans les differentes loca -
lites et Industries et de proposer aux Autorites Alliees les change-
ments qui deviendront nöcessaires , par suite du mouvement des
Populations et du retour ä l 'economie de paix, et de soumettre,
apres consultation des representants des employeurs et des tra-
vallleurs , des propositions relatives 4 une simplification du
Systeme allemand des salaires.

®- L’adoption de nouveaux baremes de salaires ne doit pas accroltre
taux moyen des salaires.

Fait 4 Berlin , le 12 octobre 1945.
L. KOELTZ
Genöral de Corps d 'Armöe
V. SOKOLOVSKY
Genöral d 'Armöe
LUCIUS D . CLAY
Lieutenant Gdndral

r J . F . M . WHITELEY
J Major Genöral

DIREKTIVE Nr . 14

Grundsätze für die Bestimmungen betreffs der Arbeitslöhne

1 . Während der Dauer der Besatzung wird Deutschland als ein ein-
heitliches Wirtschaitsgebiet behandelt werden. Zu diesem Zwecke
wird ein gemeinschaftliches Verfahren ln Fragen , die sich auf
Löhne , Preise und Zuteilung lebenswichtiger Verbrauchsmittelbe¬
ziehen, eingeführt werden.

2. Die Militärregierungwird Anweisungenan die deutschen Behörden
erlassen, die bestehenden AulsichtsmaBregeln für Arbeitslöhne
weiterbestehen zu lassen. Die Aufsicht wird von den dazu be-
zeichneten deutschen Arbeitsämtern im Sinne dieser Direktive
ausgeübt.

3 . Zur Durchführung dieser Grundsätze werden die bestehenden Lohn¬
sätze, einschließlich derer für Stückarbeit und Überstunden , sowie
alle Sonderzulagen auf ihrer gegenwärtigen Höhe erhalten und
angewandt, soweit diese Direktive nicht anderes bestimmt :
a) Es darf bei der Anwendung der Lohnsätze für Gruppen oder

Einzelpersonen kein Unterschied aus rassischen oder religiösen
Gründen oder auf Grund von politischer Gesinnung oder von
Zugehörigkeit zu einer politischen Partei gemacht werden.

b) Die Auszahlung von Prämien und sonstigen Vergütungen für
Kriegsrisikos wird eingestellt.

c) Die Einführung neuer Lohnsätze ist zulässig , wenn wegen einer
Änderung in einem Fertigfabrikat oder in den zu seiner Her¬
stellung gebrauchten Rohstoffen oder aus ähnlichen Gründen
ein solches Verfahren zweckmäßig erscheint. Die neuen Lohn¬
sätze sind soweit wie möglich den bestehenden Lohnsätzen für
gleichartige Arbeit anzupassen. Der ehemalige normale Ver¬
dienst der in Frage kommenden Arbeiter soll auch berück¬
sichtigt werden .

d) Stundenlöhne müssen der tatsächlich bei der Arbeit aufgewen¬
deten Zeit entsprechen.

4 . Gewerkschaften dürfen mit Arbeitgebern oder Arbeitgeberverbän¬
den Verhandlungen über die Änderung der Lohnsätze anknüpfen,
soweit es die oben erwähnten Grundsätze zulassen . Es dürfen
jedoch keine Änderungen in den Lohnsätzen ohne Genehmigung
der deutschen Arbeitsämter vorgenommen werden .

5 . Nach der Errichtung von repräsentativen und freien Gewerkschaf¬
ten und Arbeitgeberverbänden werden die deutschen Behörden
angewiesen, Körperschaften mit beratender Stimme zur Bearbei¬
tung von Lohnfragen ins Leben zu rufen .

6 . Die Verfügungen der deutschen Arbeitsämter in ihrer Eigenschaft
als Aufsichtsstellen für Arbeitslöhne können von der Militär¬
regierung überprüft, widerrufen oder abgeändert werden . Diese
wird immer verlangen, daß die Verfügungen mit dieser Direktive
und den anderen Anweisungen der Alliierten im Einklang stehen.

7. Die deutschen Behörden werden auf Anforderung der Militär¬
regierung das Verhältnis der Lohnsätze in den verschiedenen Ge¬
genden und Industrien überprüien und den Alliierten Behörden
Empfehlungen über erwünschte Lohnänderungen , die sich aus
Bevölkerungsverschiebungenund dem Übergang zu einer Friedens¬
wirtschaft ergeben , zukommen lassen.

Nach Rücksprache mit den Vertretern der Arbeitgeber und
Arbeitnehmer werden die deutschen Behörden Empfehlungen über
die Vereinfachung des deutschen Lohnwesens unteroreiten .

8 Die Einführung neuer Arbeitslohnsätze darf den durchschnittlichen
Lohnsatz nicht erhöhen .

Ausgefertigt in BERLIN , den 12 . Oktober 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von L . KOELTZ, Armeekorps -General; V,
SOKOLOVSKY. General der Armee,- Lucius D . CLAY , Generalleutnant,
und J . F. M. WHITELEY, Generalmajor, unterzeichnet.)
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DIRECTTVE No 15

Adoption d'une heure officielle uniforme pour tonte l'AHemagne

Le Conseil de Contröle ordonne ce qui suit :

1 . Une heure uniforme sera adopte dans tonte l 'AHemagne.
2. L 'AHemagne retournera 4 l 'heure „A "

, c ‘est-ä-dire 1‘heure de
Greenwich , plus un , le 18 novembre 1945 , 4 2 heures du matin.

3 . L 'heure „A" sera conservee jusqu'en avril 1946. A une date con-
venable, anterieure au 1er Avril 1946 , l 'adoption d 'une heure d 'ete
valable dans tonte l 'AHemagne sera consideree. Toutes les pen-
dules devront etre avancees d 'une heure, au cours du mois d'avril,
pour revenir ensuite 4 l 'heure uniforme „A "

, au cours du mois
d'octobre suivant.

Fait 4 Berlin , le 26 octobre 1945.

L. KOELTZ
Gönöral de Corps d 'Armöe
V . SOKOLOVSKY
General d 'Armöe
LUCIUS D . CLAY
Lieutenant General
B . H . ROBERTSON
Lieutenant General

DIREKTIVE Nr. 15

Die Einführung einer einheitlichen Uhrzeit für ganz Deutschland

Der Kontrollrat Verfügt wie folgt ;

1. Es wird für ganz Deutschland eine einheitliche Uhrzeit eingeführt.

2 . Ab 2 Uhr am 18 . November 1945 wird die Zeit „A "
, d . h . die Tages ^

zeit von Greenwich plus eine Stunde , in Deutschland wieder ein¬
geführt.

3 . Die Zeit „A“ wird bis April 1946 in Kraft bleiben. An einem
geeigneten Tage vor dem 1. April 1946 wird die Einführung einet
einheitlichen Sommerzeit in Erwägung gezogen . Im Laufe des
Monats April werden alle Uhren um eine Stunde vorgerückt , und
im darauffolgenden Monat Oktober auf die Zeit „A“ zurückgestellt .

Ausgefertigt in BERLIN , den 26 . Oktober 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von L . KOELTZ , Armeekorps -General ; V.
SOKOLOVSKY, General der Armee ; Lucius D . CLAY , Generalleutnant ,
und B . H . ROBERTSON, Generalleutnant , unterzeichnet .)

DIRECTTVE No 16

Armement de la police allemande

Le Conseil de Contröle ordonne ce qui suit :

I . La police allemande sera armöe aussi rapidement que possible ,
afin qu elle soit en mesure de participer activement au maintien
de 1‘ordre et de la Lol . Elle sera rearmöe dans les conditions
suivantes :

a) Elle ne possödera pas d 'armes reellement automatiques ou
d' armes autres que pistolets, revolvers, matraques, 4 l 'excep -
tion de la police rurale et de la police de contröle aux fron -
tieres, qui pourront recevodr des carabines.

b ) Le röarmement de la police allemande se fera avec des armes
4 feu de fabrication non allemande, pour faciliter le contröle
des armes 4 feu et des munitions mises entre les mains alle-
mandes et öliminer tonte possiblitö pour les manufactures alle-
mandes d 'armes et de munitions de justifier la continuation de
leurs fabrications .

c) Toute arme distribuöe 4 la police allemande sera marquöe
distinctement afin de faciliter le contröle

d) Aucun Service de police ne sera röarmö avant la dönazification
et la rövocation de tont le personnel hostile au Gouvernement
Militaire de l 'AHemagne . De plus , le personnel de la police ne
sera armö qu 'apres avoir öte instruit de ses devoirs .

e) Avant remise des armes, un officier de la söcuritö publique
s ’assurera de l 'efficacitö de cette Instruction et certifiera l 'apti -
tude justifiant le rearmement.

f) L'acquisition et la distribution des armes 4 feu et des muni¬
tions destinöes 4 la police seront contrölees par une comptabi -
litö öcrite obligatoirement tenue dans chaque Service de police.
La perte de toute arme devra etre signalee par la police alle¬
mande, immödiatement et par öcrit , au Gouvernement Militaire .

DIREKTIVE Nr. 16

Bewaffnung der deutschen Polizei

Der Kontrollrat verlügt wie folgt ;

1 . Um die deutsche Polizei in die Lage zu versetzen , sich an der Auf¬
rechter haltung von Recht und Ordnung tatkräftig beteiligen zu
können , muß sie so bald wie möglich mit Waffen ausgestattet
werden . Die Neubewaflnung wird unter folgenden Bedingungen
erfolgen :

a) Mit Ausnahme der Gendarmerie und der Grenzpolizei , die mit
Karabinern ausgestattet werden können , wird die Polizei keine
gänzlich automatischen Waffen oder andere Waffen zugeteilt
bekommen als Pistolen , Revolver und Knüttel .

b) Um die Überwachung von Feuerwaffen und Munition in deut¬
schem Besitze zu erleichtern und jede Rechtfertigung für die
weitere Herstellung von Feuerwaffen und Munition in Deutsch¬
land auszuschalten , wird die Wiederbewaffnung der deutschen
Polizei durch die Zuteilung von außerhalb Deutschlands hel¬
gestellten Feuerwaffen erfolgen .

c) Um die Aufsicht über die an die deutsche Polizei ausgehän¬
digten Waffen zu erleichtern , werden alle Waffen mit einem
deutlichen Kennzeichen versehen .

d) Die Wiederbewaffnung der Polizeibeamten darf erst nach dei

Durchführung der Entnazifizierung und der Entfernung aller det

Militärregierung feindlich gesinnten Elemente stattfinden.

Weiterhin wird das Personal der Polizei erst nach seiner Aus¬

bildung in den ihr zugewiesenen Aufgaben wieder bewaffnet
werden .

e) Vor der Ausgabe von Waffen muß ein alliierter Beamter des

öffentlichen Sicherheitsdienstes der Militärregierung für den

guten Erfolg der Ausbildung bürgen und die Versicherung uh“

geben , daß die Wiederbewaffnung gerechtfertigt Ist

t) Die Überwachung der Beschaffung und Verteilung der Polizet '

Waffen und Munition wird durch die Forderung einer schritt '
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2. En attendant la fourniture et la distribution des armes ä feu de
fabrication non allemande , la Police allemande pourra etre armee
de toutes armes approprides , ä defaut de celles qui ont dtd desi-
gndes au paragraphe 1 b) ci-dessus .

Fait ä Berlin , le 6 novembre 1945.

V. SOKOLOVSKY
Gdndral d'Armee
O . P. ECHOLS
Major General
B . H . ROBERTSON
Lieutenant Gdndral
L . KOELTZ
Gdndral de Corps d'Armee

liehen Btichführung über den Warenbestand seitens JederPollzeistelle ertolgen. Der Verlust einer Waffe muß von der
deutschen Polizei unverzüglich der Militärregierung schriltlich
gemeldet werden.

2 . Bis zur Beschaffung und Verteilung von Feuerwaffen nichtdeut¬
scher HerkunH dar1 die deutsche Polizei in Ermangelung der in
§ lb beschriebenen Waffen mit anderen zweckmäßigen Waffen
ausgestattet werden.

Ausgelertigt in BERLIN , den 6. November 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte
dieser Direktive sind vo . . V SOKOLOVSKY, General der Armee;
O. P. ECHOLS, Generalmajor; B. H. ROBERTSON, Generalleutnant,
und L. KOELTZ, Armeekorps -General , unterzeichnet .)

D1RECTIVE No 18

Licenciement et dissolution des forces armdes allemandes

Le Conseil de Contröle ordonne ce qui suit :

1. Les membres de l 'ancienne „Wehrmacht " et des forces paramili -
taires s’y rattachant , y compris les fonctionnaires et les prison -
niers de guerre , seront demobilises , dans les limdtes imposdes par
les considdrations suivantes :

a ) exigences des Nations Alliees en main d oeuvre allemande ;

b) necessite de detenir les criminels de guerre , les prdsumds tels et
les suspects du point de vue de la securite , jusqu 'ä preuve de
leur culpabilitd *

c) necessite de ddtenir les officiers , dventuellement dangereux , de
l 'ancienne „ Wehrmacht “ et des Organisation paramilitaires .

2. Le licenciement des prisonniers de guerre allemands sera organisd
et contröle mdthodiquemr Chaque individu sera licencid en
bonne et düe forme , des camps et pourvu d un certificat de licen-
oLement . Le formulaire ä utiliser , comme certificat de ddmobilisa -
tion , sera transmis aux Commandants de zones .

3. Le personnel allemand de l 'ancienne „Wehrmacht " sera licencid
dans la Zone de l 'AUemagne oü se trouvait son domicile antö-
rieur , conformdment aux dispositions prevues dans Tannexe „A '
ci-jointe : „Regles et principes relatifs aux transferts interzones
des prisonniers de guerre allemands ."

4. Les membres des anciennes forces armdes allemandes , dont le
domicile anterieur se trouvait ä Berlin pourront dtre demobilisds
d Berlin , apres accord entre les Commandants des zones dans les-
quelles ils se trouvent et la Kommandatura de Berlin . Aucune
autre demobilisation n 'aura lieu pour la region de Berlin.

5. En ce qui concerne les non-allemands detenus en Allemagne , ä
l 'exception des Autrichiens , ils seront rapatrids aussi rapidement
que possible . Ce rapatriement ne sera pas diffdrö par suite de leur
emploi & des travaux projetds par les Allies . Aucune ddmobilisa -
tion officielle ne pouira etre demandde , sauf en ce qui concerne
les Autrichiens , dont le transfert vers TAntriebe sera effectud
conformdment aux arrangements en cours avec les Eldments Na -
tionaux du Conseil de Contröle Allie pour l 'Autriche .
Les clauses suivantes s’appliquerpnt aux prisonniers de guerre
retenus hors d 'Allemagne :
a) Les prisonniers de guerre ddtenus hors d’Allemagne seront

dventuellement ramends vers la zone de l 'Allemagne occupde
par la Puissance sous le contröle de laquelle ils sont detenus ,
pour etre ultdrieurement expddids dans la zone de leur domi¬
cile antdrieur .

DIREKTIVE Nr . 18

Entlassung und Auflösung der deutschen bewaffneten Kräfte

Der Kontrollrat verfügt wie folgt :
1. Angehörige der ehemaligen Wehrmacht und der angegliederten

militarisierten Streitkräfte, einschließlich der Militärbeamten und
Kriegsgetangenen, werden aus dem Militärverhältnis entlassen,
unter Berücksichtigung der folgenden Umstände ;

a) Die Anforderungen von deutschen Arbeitskräften durch alliier¬
ten Nationen.

b) Die Notwendigkeit, Kriegsverbrecher und Personen , die unter
dem Verdacht von Kriegsverbrechen stehen oder eine Gefahr
für die öffentliche Sicherheit bedeuten könnten , bis zum Beweis
ihrer Schuld in Haft zu halten.

c) Die Notwendigkeit, Offiziere der ehemaligen Wehrmacht und
der angegliederten militarisierten Verbände , welche eventuell
eine Gefahr bedeuten können, in Haft zu halten .

2. Die Entlassung der deutschen Kriegsgefangenen wird planmäßig
in die Wege geleitet und überwacht werden . Jeder Kriegsgefan¬
gene wird offiziell aus dem Gefangenenlager entlassen und erhält
einen Entlassungsschein . Das als Entlassungsschein zu benutzende
Formular wird den Zonenbefehlshabernzugeschickt .

3. Die ehemaligen Wehrmachtangehörigen werden in die Zone
Deutschlands entlassen, wo ihr früherer Wohnort lag , und zwar
gemäß den in Anhang „A" enthaltenen Bestimmungen („Vorschrif¬
ten und Richtlinien für die Überführung von Kriegsgefangenen von
einer Besetzungszone in die andere").

4. Die ehemaligen Wehrmachtangehörigen, deren früherer Wohnort
Berlin war, dürfen erst dann nach Berlin entlassen werden , wenn
die Einzelheiten durch Abmachungen zwischen dem Zonenbefehls¬
haber, in dessen Verwahr die betreffenden Kriegsgefangenen sich
befinden , und der Alliierten Kommandaturain Berlin geregelt sind.
Anderweitige Entlassungen nach Groß -Berlin dürfen nicht statt¬
finden .

5 . Von den in Deutschland untergebrachten Kriegsgefangenen werden
diejenigen, die nicht deutscher Herkunft sind , mit Ausnahme der
Österreicher, so bald wie möglich heimbefördert . Die Rücksendung
in die Heimat soll nicht wegen etwaigen Einsatzes in von den
Alliierten aulgestelltenArbeitsplänen verzögert werden . In solchen
Fällen ist keine formelle Entlassung erlorderlich ; eine Ausnahme
bildet die Entlassung von Österreichern, deren Rückbeförderung
nach Österreich gemäß den mit den jeweiligen nationalen Bestand¬
teilen des Alliierten Kontrollrates in Österreich bestehenden Ab¬
machungen stattfinden wird.
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b) Ce deplacement sera execute ä la convenance de la Puissance
tnteressee , A condition de n 'etre en contradiction avec aucun
arrangement interallie relatif au travail des reparations .

c) Le ddplacement des prisonniers - de guerre detenus hors d'AIle-
magne par des Nations Allies , autres que les Qualre Puissan -
ces Occupantes , fera l 'objet de negociations entre le Gouverne¬
ment National Interesse et le Conseil de Controle obtiendra ,
des gouvernements nationaux respectifs , des donnees statisti -
ques sur les prisonniers de guerre .

d ) A leur retour en Allemagne ,les prisonniers de guerre seront
demobilises conformement a la procedure normale de demo-
bilisation .

e ) Des arrangements , pour le retour , dans leurs pays respectifs ,
des prisonniers de guerre non - allemands , detenus hors d'Alle¬
magne , peuvent etre conclus directement par les Gouverne¬
ments des Puissances Alliees avec le Gouvernement dont les
ressortissants sont en cause .

7. Tout le personnel de 1‘ex -„Wehrmacht "
, qui aura ete demobilise

pour 1'Allemagne , devra , ä l 'arrivee au lieu de sa residence , se prä¬
senter aux autorites civiles locales dans les quarante huit heures .
Ceux qui ne se pre I teront pas dans le delai imparti seront
punis .

8 . Les tralnards et deserteurs des ex -forces allemandes , dans les
diverses zones , recevront , de chaque Commandant de zone , l 'ordre
de se presenter au moment opportun en des points de rassemble -
ment appropries , pour y recevoir leurs papiers , et seront traites
conformement ä la presente reglementation . Toute personne , se
trouvant dans ce cas , qui ne se presentera pas , sera arretee et
punie .

9 . On devra s 'efforcer specialement de preserver de la destruction
et de prendre sous controle Allie les compte -rendus , livres , plans ,
documents , papiers , archives et autres informations et donnees
ayant appartenu ä l 'ex ,„Wehrmacht " et aux organisations para -
militaires qui s 'y rattachaient ou ayant ete contröles par elles .

Les renseignements et donndes de cette nature seront utilises
comme bon semblera , pendant la demobilisatdon , et on en dispo-
sera , sous la direction du Conseil de Controle , de fagon A les
rendre definitivement inutilisables par les autorites allemandes .

16. Tous les renseignementl nöcessaires au Conseil de Controle pour
les op&rations de demobilisation seront notifies aux Comman-
dants de zones.

Fait A Berlin , le 12 novembre 1945.

V . SOKOLOVSKY
General d 'Armee
LUCIUS D . CLAY
Lieutenant GAnAral
B . H . ROBERTSON
Lieutenant General
L . KOELTZ
General de Corps d'ArmSe

6. Folgende Bestimmungen werden aut die sich außerhalb Deutsch¬
lands befindlichen Kriegsgetangenen Anwendung tinden :
a) Außerhalb Deutschlands untergebrachte Kriegsgetangene wer¬

den zunächst in die Zone übetiührl, die von der Macht besetzt
ist, in deren Gewahr der betreffende Kriegsgetangenesich gegen¬
wärtig befindet . Später werden sie dann in die Zone ihres
früheren Wohnortes befördert.

b) Diese Verschiebungen werden von der betreffenden Macht zu
einem ihr passenden Zeitpunkte vorgenommen , vorausgesetzt,
daß kein von den Alliierten betreffs zu leistender Reparations¬
arbeiten getroffenes Abkommen dazu in Widerspruch steht.

c) Die Verschiebung von außerhalb Deutschlands untergebrachten
Kriegsgefangenen , die in dem Verwahr einer alliierten Nation
sind, die keine Besatzungsmacht ist , wird durch Verhandlungen
zwischen der Regierung der betreffenden alliierten Nation und
dem Kontrollrat geregelt. Der Kontrollrat wird von den in Frage
kommenden nationalen Regierungen statistische Angaben über
den Bestand an Kriegsgefangenen erhalten.

dj Nach ihrer Rückkehr nach Deutschland werden die Kriegs¬
gefangenengemäß dem üblichen Entlassungsverfahrenentlassen,

e) Abmachungen für die Heimbeförderung nicht-deutscher Kriegs¬
gefangener, die sich außerhalb Deutschlands befinden , werden
unmittelbar zwischen den alliierten Regierungen und den Re¬
gierungen der Staaten , denen die Gefangenen angehören,
getroffen .

7. Alle ehemaligen nach Deutschland entlassenen Kriegsgefangenen
müssen sich nach Ankunft in ihrem Wohnorte binnen 48 Stunden
bei der örtlichen Zivilbehörde anmelden . Diejenigen , die es unter¬
lassen , sich innerhalb der gegebenen Frist anzumelden , werden
bestraft.

8. Fahnenflüchtige und Nachzügler der ehemaligen Wehrmacht in
den verschiedenen Zonen werden von den Zonenbefehlshabern
angewiesen werden , sich zu einer geeigneten Zeit bei einer passen¬
den Sammelstelle zu melden , um dort mit den nötigen Papieren
ausgestattet und nach den gegenwärtigen Richtlinien abgefertigt
zu werden. Wer diesen Anweisungen nicht Folge leistet, wird
verhaftet und bestraft.

9. Der Schutz vor Vernichtung und die Übernahme seitens der Alliier¬
ten der Archive, Bücher , Pläne, Urkunden , Briefe , Akten und son¬
stiger Angaben und Unterlagen , die der ehemaligen Wehrmacht
und den angegliederten militarisierten Verbänden oder von diesen
kontrollierten Organen gehörten, müssen mit sorgfältiger Aufmerk¬
samkeit verfolgt werden .

Die sich daraus ergebenden Auskünfte und Angaben werden
ihre angemessene Verwendung bei dem Entlassungsverfahren
finden , und zuletzt wird auf Anordnung des Kontrollrates in einer
Weise über sie verfügt , die solche Auskünfte und Angaben dem
Zugriff der deutschen Regierung dauernd entzieht.

10 . Der Kontrollrat wird die Zonenbefehlshaber über die für Entlas¬
sungszwecke erforderlichen Angaben benachrichtigen.

Ausgefertigt in BERLIN , den 12 . November 1945.

(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von V . SOKOLOVSKY, General der Armeei
Lucius D . CLAY, Generalleutnnat; B . H . ROBERTSON, Generalleutnant,
und L. KOELTZ, Armeekorps -General , unterzeichnet.)

Annexe „A“

R&gles et principes relatifs aux transferts interzones des prisonniers
de guerre allemands

1 Aucune disposition des paragraphes ci-apres ne devra apporter
d 'entraves ä l'emploi fait par les Quatre Puissances des prisonniers
de guerre allemands comme main d ’oeuvre pour les travaux de
remise en etat et rdparations .

2. Les membres des ex-arm4es allemandes devraient Stre demobilises
dans la Zone d 'Allemagne oü se trouvait leur ancien domicile .

Anhang „A"

Vorschriften und Grundsätze
für den Austausch vonßeutschen Kriegsgefangenen

von einer Besatzungszone in eine andere

1. Die Heranziehung deutscher Kriegsgefangener durch die vier
Mächte zu Wiederaufbau - und Reparationsarbeiten wird durch die
folgenden Bestimmungen nicht berührt.

2. Ehemalige Wehrmachtangehörige sind in die Zone Deutschlands
zu entlassen, wo ihr früherer Wohnsitz war.
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3 . Les membres des ex -armöes allemandes actuellement detenus dans
d' autres zones que celle oü se trouvait leur ancien domicile peu -
vent faire l 'objet d'öchanges interzones , conformöment ä des dispo-
sitions detaillees dont les Commandants de zone Interesses con-
viendront entre eux .

4 . Ces dispositions devront etre fondees sur les principes suivants :
a) Les echanges feront l ' objet d un contröle en ce qui conceme le

nombre total des prisonniers , le taux d'echange , les conditions
de döplacement et le Heu oü Vechange sera effectuö .

b) La nation qui organise le traiisfert fournira ä la nation destina -
taire une liste des prisonniers remis avec mention , pour cha-
cun d' entre eux , du non , du grade , domicile et de tous autres
details dont les Commandants de zone Interesses pourront
avoir besoin . En outre , un certificat de demobilisation sera
ötabli pour chaque prisonnier , des exemplaires de ce docu-
ment obligatoire seront diffuses 4 tous les Commandants de
zone .

c) Les echanges se feront , en principe et dans la mesure du pos-
sible , sur une base d'öquivalence numerique . L 'affectation des
prisonniers en surnombre apres cette echange de quantites
egales fera l 'objet dun accord entre les Commandants des
zones interessees .

d) Afin de permettre la prise de mesures administratives appro -
priees pour l 'accueil de ces prisonniers , les echanges des mala¬
des , des blesses et des membres des formations feminines
seront effectues separement .

e) Les mouvements interzones des membres des ex - armees alle¬
mandes seront dotös dun ordre de prioritö inferieur ä celui des
personnes deplacöes .

f) En attendant que I on decide de leur sort , les membres des ex-
armees allemandes qui sont des criminels de guerre , des sus-
pects pour des raisons de securite , des officiers de l 'Etat -Major
general et d ' autres officiers des armees allemandes constituant
une source latente de danger , ainsi que ceux qui appartiennent
aux categories de gens devant faire l 'objet d une arrestation
automatique , ne seront pas compris dans ces echanges .

g) Le certificat de dömobilisation sera obligatoirement imprime en
deux langues ; celle de la Puissance Occupante et l'allemand .
Les inscription manuscrites y seront egalement portöes dans
les deux langues .

h) Dans chaque zone , les certificats de demobilisation devront
etre numerotes , dans une sörie particuliere 4 chaque camp.

3. Ehemalige Wehrmachtangehörige , die sich in einer Zone befinden ,welche nicht diejenige ihres früheren Wohnsitzes ist , können
zwischen einer Zone und der anderen Ausgetauscht werden, gemäßunmittelbar zwischen den betreffenden Zonenbefehishabern zu
treffenden Vorkehrungen.

4. Für diese Vorkehrungen werden folgende Grundsätze maßgebendsein :
a) Beim Austausch werden die Gesamtzahl, das Tempo des Aus¬

tausches, die verfügbaren Verkehrsmittel und der Austauschort
berücksichtigt.

b) Die Absendermacht wird der Empfängermacht ein Namensver¬
zeichnis der ausgetauschten Kriegsgefangenen zukommen
fassen , mit Angabe von Name, Dienstgrad , Wohnort und an¬
deren zwischen den betreffenden Zonenbefehlshabern abge¬
machten Einzelheiten . Ferner wird für jeden einzelnen Kriegs¬
gefangenen ein Entlassungsschein ausgefertigt werden; Ab¬
schriften desselben werden an alie Zonenbeiehlshaber geschickt.

c) Grundsätzlich wird sich , wo möglich , der Austausch auf eine
Mann - für-Mann Basis abwickeln. Nach Vollzug dieses Aus¬
tausches wird über die übrigbleibenden Kriegsgefangenen ver¬
fügt werden , und zwar gemäß etwaigen zwischen den betreffen¬
den Zonenbefehishabern noch zu treffenden Abmachungen .

d) Um passende verwaltungstechnische Vorkehrungen zum Emp¬
fang von Kriegsgefangenen zu ermöglichen , wird der Aus¬
tausch von Kranken und Verwundeten sowie von weiblichem
Personal gesondert vor sich gehen.

e) Die Überführung ehemaliger Wehrmachtangehöriger von einer
Zone in eine andere genießt einen minderen Vorrang als die
Überführung verschleppter Personen .

f) Bis auf das Zustandekommen einer diesbezüglichen Abmachung
sind folgende ehemalige Wehrmachtangehörige vom Austausch
ausgeschlossen : Kriegsverbrecher, Personen , die die öffentliche
Sicherheit gefährden könnten, Generalstabsoffiziere , andere
Wehrmachtoifiziere , die als gefährlich erachtet werden, und
diejenigen, die sich in einer automatischenHaftgruppe befinden.

g) Der Entlassungschein muß in zwei Sprachen , und zwar in deut¬
scher Sprache und in der Sprache der betreffenden Besatzungs¬
macht, abgefaßt werden. Sinngemäß Endet diese Bestimmung
auf etwaige handschriftliche Eintragungen Anwendung .

h) ln allen Zonen muß jedem Gefangenenlager bzw. Sammellager
eine eigene laufende Nummernreihefür angemessene Eintragung
auf jeden Entlassungsschein zugeteilt werden .

DIRECTIVE No 19 »
Principes applicables 4 l 'adminlstration des prisons allemandes

Le Conseil de Contröle ordonne ce qui suit :

1. Les principes fondamentaux pour l'administration du Systeme
pönitencier allemand sont les suivants :
a) l 'execution exacte des sentences prononcöes j

b ) le redressement et l 'amendement du condamnö .
2. La mise 4 exöcution des dispositions prövues 4 l 'article 1 a) exige :

a) que la prison ait un personnel suffisamment entrainö pour assu -
rer la bonne garde du prisonnier , pourvoir 4 ses besoins stricte -
ment indispensables en nourriture , habillement et bien -ötre
physique et pour maintenir Vordre et la discipline .

Ceci suppose Vetablissement de certaines regles de base
pour trier et retenir les gardiens , de faqon 4 assurer une equipe
composöe de personnes alertes , en bonne santö , non suspectes

DIREKTIVE Nr . 19
Grundsätze für die Verwaltung der deutschen Gefängnisse

und Zuchthäuser

Der Kontrollrat verfügt wie folgt :
1. Die Grundsätze für die Verwaltung des deutschen Gefängnis¬

wesens sind folgende :
A . Die genaue und gewissenhafte Ausführungder gefällten Rechts¬

sprüche.
B. Die Rehabilitierung und Umerziehung der Verurteilten .

2. Zur Ausführung des in § 1 A . erwähnten Grundsatzes ist es er¬
forderlich;
a) Die Gefängnisse mit einem ausreichend ausgebildeten Beamten-

körper auszustatten, der die Bewachung der Sträflinge , ihre
Mindestansprüche auf Kost und Bekleidung und ihr körper¬
liches Wohlergehen sowie die Aufrechterhaltungvon Ordnung
und Zucht sicherstellen kann. Voraussetzung dafür ist die
Aufstellung von solchen Regeln für die Auslese und Beibehal¬
tung von Beamten , welche die Bildung einer Gruppe von
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de nazisme et sans prejuges , oapable de forcer le respect des
prisonniers et d 'obtenir de ceux -ci obeissance ä leurs ordres .

Ceci suppose aussi que le personnel sera instruit et organise
de teile maniere qu 'il sera en mesure d ' assurer la securite de
l 'institution et le developpement des qualitös necessaires pour
atteindre les buts poursuivis .

b) Que la politique de traitement 6gal pour tous les prisonniers,
sans Privileges speciaux , ni discrimination pour des raisons de
race , de couleur , de religion ou de Situation sociale , sodt im-
placablement poursuivie en tous temps . Chaque prisonnier doit
Lire traite strictement suivant ses merites individuels .

c) Que la direction des prisons seit equipee et organisee de fagon
L pouvoir se rendre compte exactement des caracteristiques
personnelles et criminelles , des habitudes et de la Constitution
physique et morale de chaque detenu , et de le classer con-
venablement , notamment en ce qui concerne son hebergement ,
le genre de travail ou d ' instruction ä lui imposer et le milieu
dans lequel il pourra etre autorise ä evoluer .

d) Que les fiches de chaque prisonnier contiennent tous les faits
concernant son Statut de prisonnier , ses antecedents criminels
et personnels , son education et ses emplois , ainsi que sa for-
mation physique et morale . Le dossier de chaque prisonnier
devra contenir tous les details concernant sa conduite pendant
tonte sa detention ses qualites et 1‘opinion qu 'ont eue de lui
les chefs sous lesquels il a travaille .

e) Que la discipline des prisonniers soit ferme, mais juste , qu 'elle
soit exercöe sans avoir recours ä des chätiments corporels .

3. Pour . donner eilet aux dispositions de lalinea b) du paragraphe 1,
il est necessaire de prevoir les dispositions suivantes :

a) Le developpement d'un Programme de travaux physiques et
utiles , dont le but sera de permettre au detenu de se rendre
compte des consequences des actes delictueux qu 'il a commis
et d ' apprendre ä travailler , et de comprendre qu'un travail dur
et honndte est en lui-meme un remede pratique .

Les programmes des travaux executes dans les prisons vise -
ront premderement h pourvoir aux besoins du prisonnier en
vivres , habillement et logement et ensuite ä fournir des mar-
chandises et de la main -d ’oeuvre pour des organismes gouver -
nementaux . Ces programmes pourront , en ce qui concerne les
detenus dignes de confiance et faisant preuve d 'un esprit de
Cooperation , inclure la construction de routes , le reboisement
et la Conservation du domaine national ainsi que l 'exöcution
d ' autres travaux publics .

b) L 'etablissement d 'dcoles et d 'ateliers pour l 'education et l 'in-
struction des prisonniers , suivant la nature de l ' infraction com-
mise , et plus particulierement des jeunes delinquants primaires ,
en les pr£parant aux professions qui leur seront les plus utiles
apres leur liberation , quand ils pourront reprendre leur place
dans la Soci£t& comme citoyens respectueux de la Loi et
gagnant leur vie par leur travail .

Des livres des periodiques , des cours individuels devront
Htre utilisös dans ce but .

c) Attention sera donnä aux besoins physiques de chaque prison¬
nier , au moyen de soins medicaux , dentaires , psychiatriques
appropries , de meme que des facilites d 'hospitalisation lui seront
offertes , et I on se conformera strictement ä toutes les exigen -
ces admises en matiere sanitaire et de propret6 . Il y a lieu
aussi de s 'occuper d une appreciation du prisonnier du point de
vue de la Psychologie et de la psychdatrie , aux fins de pouvoir
utiliser ces deux specialit £s pour son traitement .

d) Possibilitäs offertes au prisonnier pour maintenir et dövelopper
son bien-etre physique et moral.

körperlich gewandten, geeigneten und vorurteilslosen Personen
sicherstellen, die nicht des Nazismus verdächtig sind und die
Fähigkeit besitzen , sich die Achtung der Strällinge und die
Befolgung ihrer Befehle zu verschallen.

Die Ausbildung und Organisation der Beamten muß auch
für die Sicherheit der ihnen anvertrauten Anstalten und die
Entwicklung der zur Erreichung der Endziele des Gefängnis¬
wesens erforderlichen Eigenschaften sorgen.

b) Es muß unbedingt an dem Grundsatz testgehalten werden, daß
alle Sträflinge gleich zu behandeln sind und keine besondere
Vorrechte genießen dürfen ; auch darf unter keinen Umständen
ein Unterschied in der Behandlung gemacht werden auf Grund
von Rasse , Farbe , Glauben oder gesellschaftlichemRang. Jeder
Sträfling soll nur auf Grund seiner persönlichen Verdienste
behandelt werden .

c) Die Leitung der Gefängnisanstalten soll in die Lage versetzt
werden , sich mit den kriminellen und persönlichen Eigentüm¬
lichkeiten, den 'Gewohnheitenund den geistigen u. körperlichen
Besonderheiten eines jeden Sträflings vertraut zu machen , um
ihn richtig klassifizieren .zu können , hinsichtlich der ihm zu¬
kommenden Unterbringung , Arbeit , Ausbildung und des für
Ihn zulässigen Umganges und Verkehrs mit anderen Personen .

d) Die Personalnachweise eines jeden Sträflings müssen alle Ein¬
zelheiten über seine Sträflingsklasse , seine kriminelle und per¬
sönliche Vorgeschichte , Erziehung und Beschäftigung (Beruf)
sowie seine körperlichen und geistigen Eigentümlichkeitenent¬
halten. Die Aufzeichnungen über jeden Sträfling müssen Einzel¬
heiten über sein Verhalten und seine Aufführung während der
Haftzeit , seine erworbenen Fähigkeiten sowie eine Beurteilung
seitens der Personen enthalten, unter deren Aufsicht er ge¬
arbeitet hat.

e) Die Beautsichtigung der Sträflinge muß streng, aber gerecht
sein, ohne Anwendung von Körperstrafen.

3 . Zur Ausführung der in § 1B. angeführten Bestimmung müssen
folgende Vorkehrungen getroffen werden ;

a) Aufstellung eines Programms für nützliche körperliche Arbeit ,
das dem Sträfling die Folgen seiner verbrecherischen Hand¬
lungen zum Bewußtsein bringen und ihn zur Arbeit anleiten
soll ; es soll ihm auch die Überzeugung beibringen, daß körper¬
liche Arbeit an sich selbst einen ausreichenden Ersatz für ver¬
brecherische Tätigkeit bietet.

Pläne für Gefangenenarbeit sollen sich zuerst mit det
Deckung der eigenen Bedürfnisse der Sträflinge an Lebens¬
mitteln , Bekleidung und Unterkunft , sodann mit der Beschaffung
und Herstellung von Gebrauchswaren und der Gestellung von
Arbeitskräften für den Bedarf det Behörden befassen . Zuver¬
lässige und arbeitswillige Strällinge können gegebenenfalls
zum Straßenbau, zur Aufforstung , zum Schutz der Bodenschätze
und zu anderen gemeinnützlichen Arbeiten herangezogen
werden .

b) Gründung von Schulen und Werkstätten für die Erziehung und
Ausbildung der Strällinge, je nach Art der begangenen Ver¬
brechen , und besonders bei jugendlichen Erstverbrechern, ln
literarischer und beruflicher Hinsicht , um sie darauf vorzube¬
reiten, nach ihrer Freilassung ihre Stellung in der Gesellschaft
als ordnungsliebende und erwerbsfähige Bürger wieder einzu¬
nehmen . Lehrbücher , Zeitschrilten und Lehrgänge sollen zu
diesem Zweck dienen .

c) Ärztliche , zahnärztliche und psychiatrische Fürsorge und Kran¬
kenhäuser sollen für die Förderung des leiblichen Wohlseins
der Sträflinge vorhanden sein . Besondere Aufmerksamkeit soll
der Einhaltung der anerkannten Gesundheitsmaßregeln und
der Sauberkeit gewidmet werden . Ferner sollen Vorkehrungen
zur phychologischenund psychiatrischen Beurteilung der Sträf¬
linge getroffen werden ; diese Spezialzweige der Medizin sollen
in der Behandlung der Strällinge voll angewandt werden.

d) Angemessene Gelegenheiten zur Entwicklung und Erhaltung
des körperlichen und geistigen Wohlseins der Strällinge.
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e) L'administration des prisons pourra prendre des mesures
destinEes 4 encourager les prisonniers et leur bonne conduite .

f) Extension du privilege de correspondance avec les parents et
les parents et les amis conformement 4 un plan dEterminE et
sous la surveillance des fonctionnaires des prisons . Les visites
d 'amis et de parents respectables devraient aussi etre en -
couragees .

g ) II sera accordE aux prisonniers des facilitEs raisonnables pour
Etre guides dans la religion de leur choix et pour la pratiquer .

h ) Reconnaissance du droit du prisonnier de confier 4 un fonction -
naire qualifie ses problemes et ses difficultEs personnelies ainsi
que de son droit de faire appel sans risque devant la Cour aux
fins de faire reviser la base legale de sa detention .

1) On insistera sur la necessite d une stricte Observation , de la
part du personnel et des dEtenus , des principes d 'honnetetd et
de respect pour les droits d 'autrui et sur la reconnaissance du
principe d 'apres lequel aucun etre humain ne doit etre consi -
dErE comme abandonne ou perverti sans espoir de redemption .

Fait 4 Berlin , le 12 novembre 1945.

V . SOKOLOVSKY
General d 'ArmEe

LUCIUS D . CLAY
Lieutenant GEnEral

B . H . ROBERTSON
Lieutenant General

L. KOELTZ
General de Corps d 'ArmEe

e) Die Geiängnisverwaltungkann sich mit der Frage der Belohnung
derjenigen Strällinge, die sich durch musterhaftes Auftreten
auszeichnen, befassen .

i) Gewährungder Erlaubnis zum Briefverkehrmit Verwandten und
Freunden gemäß den erlassenen Vorschriften und unter Auf-*
sichl der Gefängnis beamten . Regelmäßige Besuchsgelegenheit
seitens anständiger Freunde und Verwandter soll auch wohl-*
wollend gegeben werden.

g) Den Strätlingen soll angemessene Gelegenheit für die religiöse:
Betreuung und Teilnahme am Gottesdienst nach eigener Wahl
gewährt werden .

h) Anerkennung der Rechte des Strällings, den zuständigen Beam¬
ten Mitteilungen über seine persönlichen Angelegenheiten und
Schwierigkeiten zu machen sowie des Rechts, ohne sich einer
Strafe auszusetzen , gegen die rechtskräftigen Gründe seiner
Verhaftung Einspruch zu erheben und eine Überprüfung des
Sachverhalts zu fordern.

1) Das Bestehen auf der restlosen Ehrlichkeit seitens des Gefängnis-* Personals und der Strällinge und auf der Achtung der Rechte
anderer. Die Anerkennung des Grundsatzes , daß kein mensch¬
liches Geschöpf hoffnungslos verwahrlost oder verdorben ist,

Ausgelertigt in BERLIN , den 12. November 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgetaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von V. SOKOLOVSKY, General der Armee,
Lucius D . CLAY , Generalleutnant, B. H. ROBERTSON, Generalleut-*
nant, und L . KOELTZ, Armeekorps-General, unterzeichnet .)

DIRECTIVE No 23

Limitation et dEmilitarisation du sport en Allemagne

Le Conseil de ContrEle ordonne :

1. L 'interdiction des activitEs et la dissolution , au l er janvier 1946, de
toutes les organisations sportives d 'athlEtisme militaires ou para -
militaires (Clubs , associations , institutions et autres organisations ) ,
qui existaient en Allemagne avant la capitulation .

2. L'interdiction de diriger ou de dEvelopper , dans la population alle -
mande , toutes les organisations militaires d 'athlEtisme . Cette inter -
diction s ’applique particuliErement aux organisations consacrEes 4
l 'aviation , au parachutage , au vol 4 voile , 4 1'escrime , 4 l 'entraine -
ment ou 4 l 'exercice militaire ou para -militaire , au tir avec armes
4 feu .

3- L' interdiction de l 'instruction ou de la direction des activitEs athlE -
tiques de caractEre militaire ou para -militaire dans les Etablisse¬
ments scolaires , dans les organisations de caractere public ou poli -
tique , dans les sociEtEs ou usines et dans toutes autres Organi¬
sation .

a) L ’activitE des organisations sportives non militaires de carac¬
tere local est autorisEe sur le territoire allemand .

b) Ces organisations ne seront pas Etablies 4 un Echelon supErieur
4 celui du "Kreis " , eiles ne feront l ’objet d 'aucun contröle et
ne recevront ni instructions , ni Subvention de la part des insti¬
tutions publiques ou privEes existant 4 1 Echelon supErieur au
Kreis "

, sauf avec l 'autorisation des Commandants de zones ,
qui ne sera rigoureusement accordEe qu ’aux sports ne pouvant
avoir aucune importance militair «*

c) Toute creation nouvelle d une Organisation sportive de carac -
lEre local fera l ’objet d une autorisation de la part de 1‘AutoritE

DIREKTIVE Nr. 23

Beschränkung und Entmilitarisierung des Sportwesens
in Deutschland

v

Der Kontrollrat verfügt wie folgt :

1. Allen vor der Kapitulation in Deutschland bestehenden sportlichen,
militärischen oder paramilitärischen athletischen Organisationen
(Klubs , Vereinigungen , Anstalten und anderen Organisationen)
wird jede Betätigung untersagt, und sie sind bis zum 1. Januar
1946 spätestens aulzulösen.

2. Die Leitung und Weiterentwicklung aller militärischen athletischen
Organisationen unter der deutschen Bevölkerung ist verboten.
Dieses Verbot bezieht sich namentlich auf Flugübungen , Fallschirm«
absprung, Segelllug , Fechten , militärische oder paramilitärische
Ausbildung oder Vorlührung, Schießen mit Feuerwaffen .

3. Die Ausbildung In athletischen Übungen militärischen oder militari
ähnlichen Charakters in Erziehungsanstalten, in öffentlichen oder
politischen Organisationen, bei Handelsgesellschaften , in Fabriken
und in allen anderen Organisationen sowie die Leitung derartiger
Übungen Ist verboten.

4 . a) Das Bestehen nichlmilitärischer Sportorganisationen örtlichen
Charakters auf deutschem Gebiet Ist gestattet.

b) Diese Organisationen dürfen das Niveau eines Kreises nicht
übersteigen und von keiner über dem Kreisniveau stehenden
öffentlichen oder privaten Körperschaft überwacht , angeleitet
oder finanziell unterstützt werden, außer mit der Erlaubnis des
Zonenbefehlshabers. Diese Erlaubnis beschränkt sich streng
auf solche Sportarten, denen in keiner Weise eine militärische
Bedeutung zukommen kann.
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Alliee locale et son activite sera soumise au contröle de cette
AutoritA L'öducatlon physique de la jeunesse se bornera aux
exercices ayant pour but la sante, lhygiene et la recreation, 4
l 'exclusion de tous elements de nature para-militaire.

c) Jede neugegründete sportliche Organisation örtlichen Charak¬
ters bedarf der Genehmigung der örtlichenAlliierten Besatzungs¬
behörde, und ihre Tätigkeit untersteht der Aufsicht dieser Be¬
hörde. Das Schwergewicht bei der körperlichen Jugend -

5. L'execution des decisions de la presente directive est confiee aux
Commandants de Zones en Allemagne.

erziehung muß auf das Gebiet der Gesundheit, der Hygiene und
der Erholung , unter Ausschluß aller Bestandteile militärischen
Charakters, gelegt werden .

Falt 4 Berlin , le 17 decembre 1945. 5 . Die Zonenbefehlshaber in Deutschland sind mit der Durchführung
der Bestimmungen dieser Direktive beauftragt.

LUCIUS D . CLAY
Lieutenant Gendral
B . H . ROBERTSON
Lieutenant General

Ausgefertigt in BERLIN , den 17 . Dezember 1945.

L. KOEl(TZ
General de Corps d'Armfee

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von Lucius D. CLAY , Generalleutnant, B . H.

V. SOKOLOVSKY
General d'Armee

ROBERTSON, Generalleutnant, L . KOELTZ , Armeekorps -General, und
V . SOKOLOVSKY, General der Armee , unterzeichnet.)

Avis ' BEKANNTMACHUNG

Le Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alle¬
magne ddite les Textes Lögislatifs de Lois, Proclamations et Ordres
promulgues par le Commandement Supreme Interallie, en francais et
en allemand .

über die Veröffentlichung von Gesetzestexten
Das Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland

gibt die amtlichen Texte der vom Commandement Supreme Interalli4
erlassenen Gesetze , Proklamationen und Anordnungen in französi¬
scher und deutscher Sprache heraus.

Le prix de cette publiciton est fix6 4 2 RM . Les commandes
accompagnees de leur montant sont recues au Journal Officiel ,
Direction Generale de la Justice, G . M. Z. F. O. A. Baden-Baden,
S. P. 50 .441, B . P. M. 507.

Der Preis dieser Veröffentlichung ist auf 2 lyik festgesetzt.
Bestellungen unter Beifügung des Preises werden vom

Journal Officiel — Direction Generale de la Justice —
G . M . Z . F . O . A . 8 . P . 50 .441 — B . P . M. 507

entgegengenommen ,

taprimerie Nationale 2346 — J . 2046 (RH)
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